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Based on the core collection database of Web of Science™

and aided by CiteSpace software, a visualized bibliometric analy—
sis of international studies on translator’s style was conducted from parametres as publishing trend, key researchers, research fo—
cus and research frontiers, subjecting 93 papers sourced from SSCI, A&HCI and CPCI — SSH between 2002 and 2016. Findings
from the analysis are shown as follows: studies on translator’s style have attracted scholarly attention worldwide; shifts were found
from “translation style” to “translaor’s style” in research objects, from prescriptive to descriptive in research type, from compara—
tive model to causal model in research model, from case-based qualitative research to corpus-based quantitative research as major
research method, from linguistic perspective( or approach) to interdisciplinary perspectives ( or approaches) . Meanwhile, com-
pared with other subfields of international translation studies, studies on translator’s style still need more attentions, and yet re—
main controversy in conceptual connotation and some dilemma in research methods.
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W, WADFEHT & 510 B SCN TR E B SE . Sal-
danha X Baker JIii &8 JEE SCA TP SCAEIE X
Geit 2 L KK AN J2 L 32 4 LA S0 ol 5 1)
( TT-eriented) FlLAJFE SC A S i) ( ST-oriented) AU
KA BIFFEHESE( Saldanha 2011a: 25 —50) ; [# LA
AN 2535 AN [) g B8 5L 7 PR KU BF 98 IR A8
T, 7T UL B E AUAS 7RI DT

SRl 5 T R 1 R PN PR XA BT 5 1149 A J D
Sitas , A8 LT Web of Science™ 1.0 & H25KL
P2, LA CiteSpace #REY g 4 Bl . I\ SCRR 534 « F
FE I3 4 WIFFE IR AT T T8 U 55 4 B2 X T 15 4R
(2002 —2016) 93 % SSCI, A&HCI, CPCI-SSH 3k J5
PR3 AU BIF 98 SCHR2EA T 15 43 B, 23 ) il 4 Ak
SRS , I B 5T B4R I 58 % 1A i 5 25 180 i
FEBE T TE J7 v WIS A (AR 45 T TT R 4%
HAEP R AR

2 ERFEEXEFRTRECEHITES T

2.1 Bl R AL 5 wikb H

AHIFFE T EHE 53T 08 SCHR A IR T 120 FR I 2
( Thomson Reuters) J# 1) Web of Science™ ( DL F
fRIFR WoS) #%.0> & %, ¥ M SSCI, A&HCI, CPCI-
SSH 3 7 $di 2

B, 7E WoS Bl G JEBUE 5 h EA T RS B A
R TE N “FEB” (TOPIC) , ¥y R#Z L R
N AZHE” (AND) A6 R I /5iA] A “translat” 7 AND
“styl” 7B A] 5 B oA 2002 4R ZE 2016 4R, 345 F)
2585 ARG R . I AR S BB R R X
Bm AT vk, SR 5] 288 ZRMREE W . )T, X
Ko R4k b A7 N Tk , e 245951 93 45 SCkfE Ry
AW GT SCHR A3 AT 09 T -
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THF 78 I A FCHIAR FF i ( 25 /078 75 )2 WKk [ B P 4
BOMEEIL) o SXFRIE B 2006 45— R Y
HOUL , 2006 — 2008 AR ], Rt A SCi S 13 o
{HASTERE AU, M 2009 4ETT 44, B Bi i3k 25 XS AIF
YRR S PR R A A B, AR H B —
WKIE] B, 2014 43K 31 7 s IE(E (18 &%) ; 2015
FEBESRA TR (9 ) L5 2016 4L b 2PAR R
WERFE 6 5. LA, TRk, ERFE
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(B RS E TS PR E R R R AR T

M SCHRIS RISy Aii ok, WIS SC 78 F, i 4
FBSCHREL Y 83. 9% ; &V 3C 15 (= WLA,)
MK 5 H R 43 A ok & BABLE 37 81 25 — (11
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34t 93

TS5 A R RE S Bl CiteSpace 58 1%,
BARAFHTRT , SeHEAT I SRR B 43R e BT ]
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Danica Cerce 2 2012, 2015
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Winters( 2007: 412 — 425,2009: 74 — 97,2010:
84

163 —185,2013: 427 —445) L) Fitzgerald [1X)/N i <52
AN 5S#H5E AN The Beautiful and Damned) 177
EFEEA TR, 53 0 H VAT N e R B i
BB AR T AR S P AR A 55K Hans—
Christian Oeser Fl1 Renate Orth-Guttmann P4 {37 1% 3
IR H% . Meng Ji ( 2008: 937 — 941, 2009a: 243 —

255,2009b: 61 —73) LA Cervantes HJ /U €HE 5 i)
8 ) Don Quixote) WA HARIFEAR( 1978 4FEAy%%
PEASHN 1995 AEXRUHEPEAS) ikl 385 SCARSE I
ZETERLEETE T U SR RN PR 2 45 AN ] 43
B 58 T 1k, DA DY S v A SR XU Tl T
(‘archaism) {S FHIXUS YA, ¥R 58 4% 2 F0 X0 52 i R 457
PEE X%« Saldanha( 2011a: 25 —50,2011b: 424 —

A42) AN PR AR AR B DA R B ok, 1ol HLAE
D7 ER)Z T X 3P WA FIE A AP =, 51
WEARHZESK ) LA PR RHA L A1k 1) 45 1A] that 4%
R BiE] say Fl tell U A S, ZZEEA N IEE I Pe—
ter Bush Fll Margaret Jull Costa ¥ 53 XA&. Li 45
(2011: 153 —166) LLiEAskZE Ay fl Bt 47 a2 525507

X} T2 ) B9 Hawkes Fl1 Minford 15245 LA M 4% 52 25
A TR PEA 138 WAs 5 BB S O R H#EAT
L J5 M5 Wang(2012: 81 —93) Xt Joyce B9/
CILRPEIT ) Ulysses) 19 54 52 F01 43 B2 S DUREAR DA
TRV AN 5 J2 0 BEA T 43 B, Qi HL e 3 XA 1) 22
5t Ren Z5(2014:425 —444) Bl ZETERHZE X ] #1175
SCAARRUAS , LA Miller [y (4 51 2 5E ) ( Death of a
Salesman) Wk TEANTERF YR TEAS RS H P
(3B FLERAHIE TS S5 X5 Yan il Ren( 2015:

64 —70) LIV b A~ SR v R B il 25 )
H A i B3R 45 R e ( 23t 196 1) #
PERUAE -

SRR YRR R TT R R X
FEWFTE . BARPEIE A AR A, 191 - 5k T i R 22
( corpus-based) IR 3 ( corpus-driven) iR}
PERE B corpus-assisted) 55, {H & WL #HZE 7 L 7E
PR RS B9 e 2 11 B ZEAE T -

TE ) EE 1, Cerce S ME—{d FHARTE BHE TT
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W 2AR I ETE S o4 X S R Ik 1 IR BE , 7 1 BH
IO R R 3 o 3 A AR 1 [ I Ay T 1 B fe]
BEYETE TR I8 B3 vl SCe Wil S = B AR s
SCARFRE Y — 28T 25 1A DL ik o Cerce(2015:77 —
88) LA Toury $2 Hi ¥R SCASEH 1Y 785014 5 H AR
AR AT 2232 P 22 [H) 4 O 2 S WL AR, 38 3 BT Sal—
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Wl RS | SCHR S s B 5 MR S S BUR 2 Je & T
38 b 25 PO DG ER ] S B 5 | SR SIS R T 1R
FESRE B R TRE, R ST Ly A O B
B g LI 15 FEATAIHT o

XA PES R TBOE : 9 s SERYBE S R
( Keyword) , Pruning B8./4] 158 8% /N AR ( Mini—
mum Spanning Tree) , Article Labeling [5] {5 )& %% &
2,453 ES S WA,
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X

| S

=TS S b

ZE R W OR , OB iR 28 25 {H ( Modularity Q) 4
0.9149, 57 5% B ( Silhouette) & 0. 9495, {5 ] 2 2
DA A R R S R i SRS R B e fE T
TR AR, X — Lo S A DS R] HEA T R L .

G, EOC TR I 55— Y J2 literary trans—
lation I translation( 16 ¥X) ,translation J&35 i/ iq] , =
Z (B BR; {H literary translation {37 %1 55 —Ud A 135
H RN 5 SRR R B . ORISR, 3¢
2E RN SC A B IR R MR 45 1 15 3 T R A it e 25 [
FARAAVE T B XA AH L2 T AR SCA BIE i T
SCARZEIVIR &, PR AESCARFNAU S 7 2 R ¥ s 1)
B2 SCEEEEAR X AT PR VR, FU R AR (BRI
RUA) 45 JLA™ [F) 5T 56 48t 18] 18] 40 2% i, 4N translating

style( 5 ¥X) .translator style( 4 ¥X) .translators style
(2 %) 4%, FRTHABR A E] 11 K. (H 5 H U
7N WASA 5, 3 10 B T o a2 IXUR AU 5 v X
T GEE S T SRS AFTEA G — ISR . FRIR,
corpus stylistics( 4 ¥X) .corpora( 3 ¥X) .corpus meth—
odology( 3 ¥X) .corpus linguistics( 2 ¥X) , ik 4 &
A “HERRZE I B R) BB S TR AR AT SR ) 12 I, B
B [l B P AR S E AR AR LR TR T
2y mUOCHEIR SR

WMR(=2) L ANYC3 *4Ei
16 34 literary translation
16 22 translation
10 32 style
12 translating style
04 modal particle
08 translation study
07 corpus stylistics
04 translator style
corpora
01 corpus methodology
03 language
03 repetition
01 chinese
03 foreignization
01 adaptation

fscott fitzgerald
02 court interpreting
07 equivalence
01 stylistics
03 translating register
04 discourse
02 english translation
corpus linguistics
05 hemingway
06 bible translation

SO0 0000000000000 0O0O0O0O0O09S 00

N NN NN NN NN NN N W W W W Wws b B B W

translators style

I &b, 7E A v 43 6 8 3R] HF, modal particle,
fscott fitzgerald F= 323 H Winters [14) 4 s SCHiR; chi—
nese FEEH [ i SCHEFI 19 v [ 235 10 SCHR , 3X 2858
RS TES, SZH M EAR. HAMERSCE
)42 , repetition( 3 ¥X) FMl foreignization( 2 ¥X) iX B~
FAfA] . repetition 323K H Winters ( 2007: 412 —
425) LUK LR WS SCiik: Kolb( 2011: 259 — 274) 3t
Fid SR S RS TE, LU A AR
A SCAAR XU I AR S BV R AE SR WL i ke %5 53¢
4 AFHE BRI R PR i . Cermakova
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(2015: 355 —377) F5%¢ Irving /NG CEE I B9 —4F)
(A Widow for One Year) W[ 2 5 5 M HHE va 15
FSF 2B PR P B PRAL P T e X T “Ie &7 (
repetition) ML, Ph2x ZEHE 43 17 5 i SC B ORE
JEB DX RS A PRRUAS I L “RE 3 7 X S0 XS RRAE
ST BRI S E Sy SCa RN I S S, ik
NI SEAARA AR IR B BA A= A S 3R 3k,
SO A ZECR SR A L “RiT SR AL, PINT 35 31— 8 19 S
PR PNVEREE 2016:76) o B SCHLEG s “Unf
WAHEH X A B I TESCA AT T -, Bl
PSR 1) 18] 15 3 B2, IR 4 FR S i A P X A Ak
7, repetition {RILIFE SCAR RS AIE 5 AR BO1E
JHAS T /NG T foreignization U39 K 311538 XUA 5
FHPERmS Y [P . B0 PR SRR 2 1338 SR AU 1 L
e P RN AR AR e 2 S
T BRSSP  E ARA 13E SA B 1 O
ANET53( JE/INES B IEAN 2010: 54 —58) o R PRI
RSB FE AN Z 0T B SRmE 5 1R35 XUA 118 S
ik, 9] 41 Plourde ( 2006: 794 — 805) , Davies ( 2007:
450 —462) I Currie( 2016: 152 — 167) %5,

2.24 WFFEETUY

TEFIH] CiteSpace X [# Br i3 25 XU BEA T BT 5T
v, I A R IS S T IR T | SCHER TR
WS IWER . 2R RUR E BRI KUAS B 5T H R i)
[FJANES 1“8 2 S0 R 14 R SR AR AT Lh B4 1 (2=
7S PREEZE 2016:201) o bAh, 7F WoS LG4 5K
P i, SSCI 1 AQHCT A B 3t J& 5k T w5 5| %
WSS SR, T B AR A 2 W S | e T SO A T T
WU, 3 AT 7E — A Wi s, B, 0T P 4F (0 H 2
2016 4) J I SCHR & SCAHEE, IR 2R “OR08T 7 T
ARAE AT M7 ( ZR) T RIME 295, i
| SCHER— A TR e “SRe AN Ko ” 9l lhe si 2 B8 32 v, i
T AT e S int I Sl Se BB SCHk , 2 bt o7 3 = P2 5%
AUV 450 iR AN AR B, AT 5T X 2015 4F Fi
2016 4F | 2AE FE BREF XS AF 78 R JEA T 4b gt 25
A, R PGEPAERT T AT 9T £ A LA —J&PF
H XA G SRR AE AT ST . 4N Scoville( 2015: 223 —
236) LA Khalil Baydas BPEZEAE R BT HRAE L2 2%
RS BRARE AR BEATHTSE , BT ST Baydas B
SRR IZ A Ve, A BRI B e 7E B A o
I A DS SO A e . i
WA 5 BEFARFENTFE . 4l Johnson( 2016: 38 —53)
LA Leech Y = 2 ul A HRAS S5 BHE ( tertiary or inter—
nal deviation) ¥&#T Julian Barnes /Nt 445840
( The Sense of an Ending) 78 R F)1E FFEA B 1FEH £
HRAM . = RFEHE KA 5 SCARBFSE . Ui Alwafai
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(2015: 320 —335) Xf Hemingway H s /Nt <& A
5565 > B BT B2 A0 15 PR A4S ( Dar Al-Bihar AR F0
Ziad Zakaria VEAY) BEATSRATT L % dR 1) I ANHE C PR
A JE T P XT A DL K i3 Zakaria B3 SC Pl FH
2RISR - TP XU 5 TR g
WF5E . Almeida F1 Sanchez( 2016: 40 — 58) L J*
Laura Cruz Garcia & [ 15 17 B 1R O B AR Y, 84+
Jacques Guillemeau 1609 4E[1E & G& & PEM=E4E
43155 ) De Lheureux accouchement des femmes)
YEPEAR B B IR IS o Rl TR A A AU B 9T .
Orlova(2015: 171 — 183) M 455 2% FA S #1569
SR T B D AL R AR BEA T B PR RN IR TR
RIT, LA Borges [958 5 /N S FLTE 15 FTELE AR
I, RIS A n] >R BCBH PR SR W, TR 5 S TR I
FSCAE PR R B9 98 59 R, A% 38 SCAR 38 Lo Zasiekin
(2016: 122 —134) PEIE T 3024 B 190 BRI 5 27
(S5 G AN RIS, 3= i ph e B2
IR SR T B L AR AR 1 S 5 E i BT
FE B A r] A B0 3 i FH SR, 0T 58 e X
S SREME BCR T PE I JRUAS (AT Bl 22 45) LA
R P R YR SCAS G N 1) F2 BE IR TE (L WT 98 UL
REIS BN HIEE) o 7SRRI By B XU BT 9% -
Hadley 1 Akashi( 2015: 458 —474) L) ZZ MG 7 21
HE#EVEZA BB 102 i gE1 742 NBE5
4381 . Dolmaya( 2015: 16 — 34) {ifi | Mossop 1) %
WRAME RO R 43 28, X RE IR A 1232 o) TE g i s
YII, A VE RO I3 TAE 250 00 e Sc gk e
BHEF AR XAG TR

AT UL, 3 P 4R [ BR e E XUAS T 9T 7E 1T 28
158 BRI XU 5 SO 8L SCfb ~ B9 198 SR mg F
FEAEIAL , I ST ANPRF A XU  RRR PR3 1)
IR XU S5 H T 8¢ 20 G v 1 S0l , 7 — s AR
D5 PR WA DTS 10 A2 o

3 ERFEXEARNFISRE

38 i X [ PR e XUAS B 5 B0 4t B T Ak
SR EIE S8, FRATT AT LLAE B H— S ERAIE; (H
TEATIE “ER G, B EE T, AR E S Sy FR AT 2 3
ME S ESR EW, B S H M, SR GE T HAE A
TE— B L RIFR , A TR ZE o L IH A
BRI FRATTAR 68 58 4 O W1 AL 1k 4K
UL Z ki B, 22 M EE R SR 2 o

3.1 FEE R

3. 11 WFgE EA

TEEBRYEFE P, L) Winters , Meng Ji, Saldanha,



2018 &

oA IR B BRFE KSR W R B 7 (2002 -2016)

$2 4

i RAS I I T oot R SR DGR, 7 L — SR Y
AR . T 15 AFSK, E R PR KAS T ST R SC i Bk
N nb Ay <k

3.12 W EAK

B, EBRIEEE RS BT IT 14 2542 W B W, B
LA E AR XU BRI S e SR X P R XL
FEIINESTE , BEMTZ EAE N A 1A A7 I
IRAE o HAARFITEDTTEXT G b A E X 1A 1 75 4
E SCARFFAE B AT, B g X6 35 00 5 D 4~ 1P
Ay 2 X SO 1 e P A 4 LA B SC Ak PR iR A%
1 SRR E AT, ST 25 i AR
PEH BT R R B 0y B I8 A A5 . HOR, [
BRI KU T 58 X 5 088 T e SCAS N 3% 0] SCAS N Ab
MG . BARERIA R KMt s, H
YR EAS N B B PR R AT, B0 W S PR XL
BT TRM A AL BRI b, 45 GANG Stk , 2%
JESCARZ A2 33 75 oK < H R IBOR B T Ak i A 1
SCAE AL TE B R DU 25 55 R 38 X 133 AU 11
ZHEFW . TR, FEBRIE E N IE &40 S0 B PEE
HERE RS BT IE I B2 . 13638 IR 1Y) S I
ANTFFHRERE -5 5 11T ST 2 F ST 54 B8 19 R R R4 48
2 IR B R it Ji 25 8] 25 A A AV i 52 T XU, —
B B AEIRNT PR KU ), Y41 2R FH 24 4R il 1 128
AANE PRI B S 1 2 AR R IR 5

3.13 Wl

] b P38 RUAR I 9T 22 5 el A 24 PR 5 2 i 3
PERFSRIUFEAE o B XUS AT 58 AR AN 2
W, B2 R IEAEE FUSAE , PR 56 36 PR s
SCSCARFRNE T A 35 00 XS 0 R P8 38 XA B e 1
S BB YCHIFEE A NZA H O R, HAR R TE
TARGE e B K B0 A0 o AR B A AR 7 i
“BUVE" A MBI 1 L BT S AFAE - T A TE
A FEEAI SR AEZE b, A T BEAL TR R TR
ki FFHE T MY PR 47 ( Baker 2000: 241 —
266) o LA Venuti( 1995) F1 Hermans( 1996: 23 —
48) AR MBIE, FFaR QT 1 i & 5%
F R, TR B 2 1338 KU A 7E; 1T LA Baker
(2000: 241 —266) AR B FHTERHE 7 k47
AR 2 WL 7 B B 5 o W bR b s R i
WA T B FL L PR 5858 R T -

3. 14 PFFERL=

] bR PR3 XA BT 57 E 0 1Y L 38 =2 com—
parative model) 5 $if 3= 5 F% [a) K 2R A5 2 ( causal
model) g 3=, Fb 4 8L Xy By, e o o AR A X
( process model) o HAKFBTE: L5815 3 KUK
IR TR AR S LU o 5w B S, T

SEREH A L ASAK FE AN 6] 138 3 1R A= X Lb ke 512
o TTIX P A IEARE X A0 S R B v S i KA R
R SC AR S, 38 2 AN [R] 93 S0 22 (8] 14 X5 B St 3] 4
PEH A, ZANE R 3% A AR W N T AR E B 1365 1Y)
AL BR RS R 22, W 2 SCAS Z A S Ak
e EIRIESSS R E X FEE KA 2. Nk,
el B 12 25 XA B 5 228 T T 1 3 | A S R A =R ] SR
TR VEA—FhSh AR, i BRAR = mT LAY B i
FE KRB AP B B AT SR A S T 49 G B
P P PRSP ane] i X n) A%, i SR B AT 2
WFFE IE S T e s A 75 B4 S uFoy T2,
38 3 2 U W PR ) PRI R R 1 B 5T 3 B
BT R T PR SRS ), 5 B 2 (i B A B BB
PO 5 35 i R 3 R ] B S BI3E L LA R 36
RO IER R AN i T .

3.15 Wh5T 7 ik

Fif 5 TR 2R B R N G R4 00 & R L R BRI
A e e K R e S 1 BT S W = R W D= i
TP GE 7 LB W i R 3 F R TR mi i e e s, LA
ETNEEM . BARFICNE BIE B E S
TR T ST 808 50 BT 65 i AR 45 5 1)
BT . UTAFA , R 2 A 5T B K& & 2 Fh
WEE i, AT “= M IEUE" ( triangulation) ( %25
S 2012:332) oAb, 7K 2 G i X iE Rk ZE B
SERFFOIR L A RR 24 IR RS 43 M, 5 S 15 KU
IF 5T S AT b2 B PRATE 9% G 1 (1) TR AT 2 —
( 34k 2016: 34 —40) .

3.16 WIFEAA( #E12)

[ BRigEE XA ot se 2L M ( B%42) , )89 iE
T SRR AR IR A 10 20858 X B R AT . B
RPN : AL GE TR 5 SF B AR S AT PR AR 15 5 47
A B4 T 2B 7 1) S 2% SO LR 2% S
Pt B S N SN 2 Tt SIS Y I DI/ =2
SCARGE T E TR RV TE S DIRBTE & O HE
T F AR X PR KR R T 2 4E ST AR ST .

3.2 R4k

B R EIBR IS KA W FEAE T 15 4AF R BUS R
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